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Kurzanleitung
Wichtige Informationen: 
Diese separate Kurzanleitung wird zusammen mit dem Teststreifen Auswertegerät 
QUANTOFIX® Relax geliefert. Die Kurzanleitung ist nicht als umfassende Gebrauchs­
anweisung zu verstehen. Weitere Informationen, einschließlich detaillierter Bedienhinweise, 
finden Sie in der vollständigen Gebrauchsanweisung des Gerätes. Lesen Sie diese zusätzlich 
zu dieser Kurzbedienungsanleitung. Lesen Sie unbedingt die Sicherheitshinweise in dieser 
Schnellstartanleitung, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
MACHEREY‑NAGELMACHEREY‑NAGEL
Das QUANTOFIX® Relax ist ein Reflektometer für die Auswertung von Teststreifen von 
MACHEREY-NAGEL. Verwenden Sie nur Teststreifen von MACHEREY-NAGEL, die für 
die instrumentelle Auswertung geeignet sind.

Bitte lesen Sie diese Kurzanleitung sorgfältig durch, bevor Sie einen Test durchführen, und 
folgen Sie den Anweisungen in dieser Anleitung.

Sicherheitshinweise
LESEN SIE UNBEDINGT DIE FOLGENDEN SICHERHEITSHINWEISE SORGFÄLTIG 
DURCH, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen des Bedieners, 
Fehlfunktionen oder Beschädigung des Geräts führen. Bewahren Sie diese Anleitung zum 
späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Befolgen Sie die Sicherheitshinweise 
und Anweisungen in der Betriebsanleitung und beachten Sie die Aufkleber und Hinweise 
auf dem Gerät. 
Im Falle einer Blockierung des Teststreifen-Schlittens:
Schalten Sie das Gerät aus und nach 10 Sekunden wieder ein.
Wenn die Blockierung weiterhin besteht, verwenden Sie das Gerät nicht weiter und 
kontaktieren Sie den technischen Support.
Wenn Flüssigkeiten in das Geräteinnere eingedrungen sind:
Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kontaktieren Sie den technischen Support.
Bei Rissen oder Löchern im Gehäuse:
Stellen Sie die Nutzung des Geräts ein und kontaktieren Sie den technischen Support.
Wenn die Software einfriert:
Schalten Sie das Gerät aus und nach 10 Sekunden wieder ein.
Bleibt die Software weiterhin ohne Reaktion, Arbeiten Sie nicht an inneren Teilen des Gerätes. 
Bei Nichtbeachtung erlischt jeglicher Garantieanspruch. Die folgenden Sicherheitshinweise 
werden in der gesamten Anleitung verwendet:

GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare oder potenziell gefährliche Situation hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt.
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  WARNUNG 

Kennzeichnet eine drohende oder mögliche Gefahrensituation, die, wenn Sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, wenn Sie nicht vermieden wird, 
geringfügige oder mäßige Verletzungen zur Folge haben kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird zu Fehlfunktionen oder 
Schäden am Gerät führen kann. Informationen, die Sachverhalte des Texts verdeutlichen 
und besonders beachtet werden müssen.

Erläuterung der verwendeten Symbole

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Gefahr eines elektrischen Schlages 
besteht. 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass der gekennzeichnete Bereich heiß 
werden kann und nicht ohne geeignete Schutzmaßnahmen berührt werden 
darf.
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die verwendeten Chemikalien eine 
ätzende Wirkung haben. Beachten Sie die Sicherheitsmaßnahmen im Labor 
und tragen Sie die vorgeschriebene Schutzausrüstung. Beachten Sie die 
Hinweise in den aktuellen Sicherheitsdatenblättern (SDS) der verwendeten 
Produkte.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei der Verwendung brennbarer Stoffe 
eine Gefahr bestehen kann.

Achtung!

USB-Schnittstelle

I/O Ein / ​Aus

LAN-Schnittstelle

RS232 COM-Schnittstelle
Gleichstrom

Trocken halten

Temperaturgrenzwerte

Gebrauchsanweisung oder elektronische Gebrauchsanweisung zu Rate 
ziehen
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Entsorgen Sie das Gerät nicht im normalen Hausmüll

Hersteller

Katalognummer

Seriennummer

Datum der Herstellung

CE-Zeichen 

UKCA-Zeichen

Technische Daten

Spezifikationen Beschreibung
Größe 7,5 cm × ​16 cm × ​20 cm (H × ​B x T)
Gewicht 710 g (ohne Batterien und Netzgerät)
Stromversorgung Externes Netzteil 100 – 240 V, Ausgang 9 V, 1,5 A 

Alternativ: Batteriebetrieb mit 6 Mignon-Batterien 1,5 V (AA)
Betriebsbedingungen 10 °C – 40 °C; 20 % – 80 % rel. Luftfeuchtigkeit (nicht 

kondensierend), bis zu 3000 m
Grad der Verschmutzung 2
Schutzklasse Gerät: III 

Stromversorgung: I 
ähnlich UL 50E*: Typ 1*

Überspannungskategorie Gerät: II 
Stromversorgung: I

Transportbedingungen -10 °C – 45 °C, max. 80 % Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend)
Lagerungsbedingungen 10 °C – 40 °C max. 80 % Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend)
Anwendungsgebiet Kontrolliertes Innenraum-Labor
* �Die Klassifizierung für das Gehäuse entspricht in Aufbau und Schutzwirkung typischen 

Typ-1-Gehäusen, es wurde jedoch nicht nach UL 50 / ​UL 50E geprüft und ist nicht 
UL-zertifiziert.

Inbetriebnahme

Schritt 1: Gerät einschalten

VORSICHT

Mehrere Gefahren: Anweisungen in diesem Schritt nur durch qualifiziertes Personal 
durchführen.
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  WARNUNG 

Stromschlaggefahr: Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht beschädigt ist.
Prüfen Sie, ob die Stromquelle für das Gerät geeignet ist

VORSICHT

Verletzungsgefahr auf Grund von Kippgefahr durch Verrutschen. Stellen Sie das Gerät 
auf einer ebenen Oberfläche auf. Das Gerät nicht stapeln.

  WARNUNG

Brandgefahr: Achten Sie darauf die Netzsteckdose nicht zu überlasten. Es besteht 
die Gefahr einer Überlastung und eines Brandes.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel keine Beschädigungen aufweist. Prüfen Sie die 
Eignung der verwendeten Spannungsquelle für das Gerät. 

  WARNUNG

Verletzungsgefahr: Machen Sie sich vor dem Arbeiten mit dem Gerät vertraut und lesen 
Sie dieses Dokument sorgfältig. Verwenden Sie das Gerät nur, wenn Sie eine Einweisung 
in die Handhabung erhalten haben. 

HINWEIS

Defekte an der Spannungsversorgung und am Gehäuse können zu einer Fehlfunktion 
des Gerätes führen. Weist das Gerät einen augenscheinlichen Bruch des Gehäuses oder 
eine beschädigte Spannungsversorgung auf, ist dieses außer Betrieb zu nehmen.

f

b dc
a

e

Stecken Sie den Hohlstecker des Netzteils 
in die Ladebuchse des Geräts. Stecken Sie 
den Ihrem Stromanschluss entsprechenden 
Adapter in das mitgelieferte Netzteil. 
Schließen Sie es an eine Stromquelle an.
a Netzanschlussbuchse
b USB-A-Schnittstellen
c USB-B-Schnittstelle
d LAN-Anschluss
e RS232-Schnittstelle
f Ein/Aus-Schalter
Schalten Sie das Gerät mit dem 
Ein/Aus-​Schalter f auf der Rückseite des 
Gerätes ein. Nach dem automatischen 
Selbsttest erscheint auf dem Display der 
Startbildschirm.

HINWEIS

Es darf nur das zugehörige Netzteil (REF 930995) verwendet werden. 
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Schritt 2: Test auswählen

 Durch Bestätigen können Sie eine 
Sequenznummer eingeben.

 Durch Bestätigen können Sie eine 
Proben-ID eingeben.

 Durch Bestätigen gelangen Sie in das 
Menü für weitere Einstellungen.

 Durch Bestätigen gelangen Sie in den 
Standby-Modus.
Der Startbildschirm zeigt den aktuell 
aktivierten Teststreifen an. Achten Sie 
darauf, dass der zu messende Teststreifen 
mit dem aktivierten Test übereinstimmt. 
Drücken Sie  , um einen anderen Test 
zur Messung auszuwählen. Wenn Sie einen 
Test auswählen möchten, der nicht in der 
Favoriteneinstellung vorhanden ist, drücken 
Sie .

HINWEIS

Das Gerät merkt sich den zuletzt verwendeten Test und speichert ihn als erste Option 
auf dem Startbildschirm.

Schritt 3: Test durchführen 

WARNUNG

 Mögliche Gefahren beim Kontakt mit chemischen und biologischen Stoffen. Das 
Arbeiten mit Proben, Reagenzien und entsprechendem Zubehör ist mit Gefahren 

verbunden.
Beim Arbeiten mit den Küvetten ist das Tragen einer geeigneten Schutzausrüstung zu 
beachten. Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt (SDS) des verwendeten Testkits.
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Artikelnummer / Item number / 
Référence produit / Referencia / 
Artikelnummer / Numero di catalogo / 
Numer artykułu

Chargencode / Batch identifi cation / 
Numéro de lot / Código de lote / 
Productienummer / Codice del lotto / 
Numer partii

Achtung! / Warning! / Attention ! / 
¡Atención! / Let op! / Attenzione! / 
Uwaga!

Verwendbar bis / Use by / À utiliser 
avant / Fecha de caducidad / 
Te gebruiken tot / Utilizzare entro 
(anno / mese) / Przydatność do użycia

Temperaturbegrenzung / Permitted 
storage temperature range / Limites de 
température / Límites de temperatura / 
Temperatuurbegrenzing / Limite de tem-
peratura / Ograniczenie temperatury

Trocken aufbewahren / Store in a dry 
place / Conserver au sec / Mantener 
seco / Op een droge plaats bewaren / 
Mantenere asciutto / Przechowywać w 
suchym miejscu

Gebrauchsanweisung beachten / 
Please read instructions for use / 
Respecter les instructions d’utilisation / 
Obsérvense las instrucciones de uso / 
Lees de bĳ sluiter / Consultare le istruzioni 
per l’uso / Przestrzegać  instrukcję użycia

Packung geschlossen halten / Keep 
container closed / Refermer la boîte /
Mantenga el envase cerrado / Verpak-
king gesloten houden / Conservare la 
confezione chiusa / Przechowywać 
pojemnik szczelnie zamknięty

Ausreichend für <n> Prüfungen / Contains suffi  cient for <n> tests / Contenu suffi  sant pour 
<n> tests / Contenido sufi ciente para <n> tests / Voldoende voor <n> tests / Contenuto 
suffi  ciente per <n> test / Wystarczająco dla kontroli <n>

QUANTOFIX® Ascorbinsäure
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen
Messbereich:
Visuell Reflektometrisch
50–2000 mg/L 25–1000 mg/L
Farbabstufungen:
0 · 50 · 100 · 200 · 300 · 500 · 700 · 1000 · 2000 mg/L
Gefahrenhinweise:
Dieser Test enthält keine kennzeichnungspflichtigen Gefahrstoffe.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Teststreifen 10 s in Probe eintauchen. 
2. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. 30 s warten.
4. Testfeld mit Farbskala vergleichen.
Ist Ascorbinsäure vorhanden, so färbt sich das Testpapier grün bis blau.
Entsorgung:
Informationen zur Entsorgung entnehmen Sie bitte dem Sicherheitsdatenblatt. Das Sicher-
heitsdatenblatt können Sie unter www.mn-net.com/SDS herunterladen.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewah-
ren (Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfalls datum 
haltbar.

QUANTOFIX® Ascorbic acid
Pack content:
1 aluminum container with 100 test strips
Measuring range:
Visually Reflectometrically
50–2000 mg/L 25–1000 mg/L
Color gradation:
0 · 50 · 100 · 200 · 300 · 500 · 700 · 1000 · 2000 mg/L
Hazard warnings:
This test does not contain hazardous substances that must be labelled.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test field.
Instructions for use:
1. Dip the test strip into the tests solution for 10 s.
2. Shake off excess liquid.
3. Wait 30 s.
4. Compare test field with the color scale.
If ascorbic acid is present, the test field turns green to blue.
Disposal:
Information regarding disposal can be found in the safety data sheet. You can download the 
SDS from www.mn-net.com/SDS.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.

QUANTOFIX® Kwas askorbinowy
Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych
Zakres pomiarowy:
Wizualny Reflektometryczny
50–2000 mg/L 25–1000 mg/L
Odcienie kolorów:
0 · 50 · 100 · 200 · 300 · 500 · 700 · 1000 · 2000 mg/L
Wskazówki bezpieczeństwa:
Test nie zawiera substancji niebezpiecznych, objętych obowiązkiem oznaczania.
Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.
Sposób użycia:
1. Pasek testowy zanurzyć na 10 s w roztworze testowym.
2. Strząsnąć nadmiar cieczy.
3. Odczekać 30 s.
4. Pole testowe należy porównać ze skalą kolorów.
Jeżeli w roztworze testowym znajduje się kwas askorbinowy, wtedy papierek testowy za-
barwia się na kolor zielony aż po kolor niebieski.
Usawanie:
Informacje dotyczące usuwania można znaleźć w karcie charakterystyki. Kartę charaktery-
styki można pobrać na stronie www.mn-net.com/SDS.
Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przechowywać 
w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze 4–30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty podanej 
na opakowaniu.
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Führen Sie den Test wie in der 
Packungsbeilage des jeweiligen 
Teststreifens beschrieben durch. Lesen 
Sie diese sorgfältig durch, um genaue und 
zuverlässige Ergebnisse zu erhalten.

HINWEIS

Schütteln Sie immer überschüssige Flüssigkeit vom Teststreifen ab, wie in der 
Packungsbeilage beschrieben, um optimale Testergebnisse zu erzielen.
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Schritt 4: Messung durchführen

Legen Sie den Teststreifen mit dem Testfeld nach oben auf den Streifenhalter. Der Teststreifen 
muss vorne bündig mit der Aussparung des Teststreifenhalters abschließen. Dazu kann der 
eingelegte Teststreifen mit dem Finger nach vorne geschoben werden. 
Das Gerät erkennt den Teststreifen und startet die Messung automatisch.
Es erscheint ein Zeitbalken, der die verbleibende Reaktionszeit anzeigt.

HINWEIS

Berühren Sie die Testfelder nicht mit Ihren Fingern!

Schritt 5: Ergebnis anzeigen
Nach Ablauf der Reaktionszeit wird der 
gemessene Teststreifen wieder aus dem 
Gerät gefahren. 

Das Ergebnis der Messung wird im Display 
angezeigt und automatisch ausgedruckt.

Schritt 6: Ende der Messung
Entsorgen Sie den gebrauchten Teststreifen 
gemäß Ihren Entsorgungsrichtlinien. Wischen 
Sie Probenreste vom Teststreifenhalter ab.
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Reinigung

HINWEIS

Bei allen Reinigungsarbeiten muss das Gerät ausgeschaltet und von der 
Stromversorgung getrennt werden.

  WARNUNG

Brandgefahr. Verwenden Sie keine entflammbaren Reinigungsmittel oder 
organische Lösungsmittel zur Reinigung des Gerätes.

HINWEIS

Reinigen Sie das Gerät nicht mit Aceton oder ähnlichen Produkten.

1.	Wischen Sie die Außenseite des Geräts 
mit einem feuchten Tuch, ggf. mit einem 
milden Reinigungsmittel, ab und trocknen 
Sie das Gerät anschließend mit einem 
weichen Tuch. Achten Sie darauf, dass 
keine Feuchtigkeit in das Gerät oder 
den Drucker gelangt. Reinigen Sie den 
Touchscreen mit einem fusselfreien Tuch.

2.	Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Streifenhalter heraus, um ihn aus dem 
Gerät zu entfernen.

3.	Spülen Sie den Streifenhalter mit klarem 
Wasser ab. Zur Desinfektion können 
Desinfektionsmittel auf Alkoholbasis 
verwendet werden. 

4.	Drücken Sie den Streifenhalter mit 
angemessener Kraft vollständig auf den 
Metallstreifen.

5.	Schieben Sie den Streifenhalter wieder in 
das Gerät.

Einzelheiten zur Reinigung und Wartung finden Sie im vollständigen Handbuch.

Qualitätskontrolle
Jede Einrichtung muss ihre eigene QC-Richtlinie implementieren.
Um die Leistung der Teststreifen und des Gerätes zu überprüfen, empfehlen wir, mehrere 
Standardlösungen mit bekannter Konzentration innerhalb des Messbereichs zu messen.
Zur zusätzlichen Absicherung Ihrer Ergebnisse können Sie auch spezielle Kontrollstreifen für 
den Testmodus des Geräts verwenden (weitere Informationen siehe Bedienungsanleitung).
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Wechseln des Druckerpapiers
1.	Drücken Sie die Taste neben dem 

Papierschacht des Druckers, um das 
Papierfach zu öffnen. Entfernen Sie die alte 
Rolle. 

2.	Legen Sie die neue Druckerpapierrolle wie 
abgebildet ein. Die Rolle muss von unten 
abgerollt werden. 

3.	Rollen Sie etwa 10 cm Papier ab.
4.	Schließen Sie die Druckerabdeckung.

Wartung

HINWEIS

Fehlfunktion oder Beschädigung des Gerätes bei fehlerhafter Wartung. Die Wartung des
Gerätes darf nur durch qualifiziertes Personal durchgeführt werden.

Für weitere Wartungshinweise beachten Sie bitte die Hinweise in der Gesamtbetriebs
anleitung des Gerätes oder wenden Sie sich an MACHEREY-NAGEL.

Zubehör und Ersatzteile

HINWEIS

Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller zugelassenes Zubehör und zugelassene 
Ersatzteile. Bei Verwendung nicht vom Hersteller zugelassener Teile verantwortet der 
Betreiber die Konformität des Gerätes und die Gewährleistung erlischt.

Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie in der vollständigen Betriebsanleitung 
des Gerätes oder wenden Sie sich an MACHEREY-NAGEL.

Fehlerbehebung 
Das Gerät unterscheidet zwischen verschiedenen Arten von Fehlermeldungen. Hinweisende 
Fehlermeldungen sind von geringerer Bedeutung und werden während der Handhabung 
des Geräts auf dem Bildschirm angezeigt (z. B. Bitte Streifen entfernen). Wenn die 
Abhilfemaßnahme durchgeführt wurde, entfernt das Analysegerät die Meldung vom 
Bildschirm. 
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Tritt während der Messung eine Fehlermeldung auf, wird sie auf dem Bildschirm oder in der 
Ergebnisansicht anstelle des Ergebnisses angezeigt. Die Meldungen werden im Klartext 
angezeigt und sind selbsterklärend.

Fehler Ursache Lösung
"Falsch aufgelegt!" Der Streifen ist nicht weit 

genug in die Streifenhalterung 
geschoben worden

Neue Messung, Streifen in die 
richtige Position bringen

"Kein Papier mehr!" Papierrolle leer oder 
Druckerklappe offen

Papier austauschen und 
Druckerklappe schließen

"Batterie leer!" Batterien sind schwach Batterien austauschen oder 
Netzteil verwenden

Das Gerät startet nicht Netzgerät nicht installiert oder 
defekt

Prüfen Sie, ob alle Anschlüsse 
eingesteckt sind und ob die 
Steckdose funktioniert.

"Mech. Fehler" Hardware-Fehler Bitte überprüfen Sie die 
korrekte Positionierung des 
Streifenhalters.
Bitte wenden Sie sich direkt 
an Ihren lokalen Händler von 
MACHEREY NAGEL.

"Messfehler" Bei der Messung ist ein Fehler 
aufgetreten.

Bitte wiederholen Sie die 
Messung.

Sollte sich ein Fehler nicht mit Hilfe der obigen Anweisungen beheben lassen, wenden Sie 
sich bitte an Ihren örtlichen Händler oder den MACHEREY NAGEL Service.

Elektromagnetische Verträglichkeit
Zielumgebung für die Verwendung des Geräts: Anwendung in einem kommerziellen 
Innenraum-Labor.
•  Dieses Gerät wurde in Übereinstimmung mit CISPR 11 Klasse A entwickelt und 

getestet. Es kann in einer häuslichen Umgebung Funkstörungen verursachen. In diesem 
Fall müssen Sie möglicherweise Maßnahmen ergreifen, um die Störung zu beheben.

•  Die Verwendung dieses Geräts in einer trockenen Umgebung, insbesondere wenn 
synthetische Materialien (Kleidung aus synthetischen Fasern, Teppiche usw.) vorhanden 
sind, kann zerstörerische statische Entladungen verursachen, die zu fehlerhaften 
Ergebnissen führen können.

•  Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Quellen starker elektromagnetischer 
Strahlung, da diese den ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen können.

•  Dieses Gerät entspricht den anwendbaren Teilen der in der Normenreihe IEC 61326 
beschriebenen Anforderungen an Emission und Störfestigkeit.

•  Vor der Verwendung muss die elektromagnetische Umgebung beurteilt werden.
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EMV Klasse A gemäß CISPR 11:
Das Gerät kann in allen Einrichtungen mit Ausnahme von Wohngebieten und Gebieten, 
die direkt an das öffentliche Stromnetz angeschlossen sind, eingesetzt werden, wenn das 
öffentliche Stromnetz Gebäude für Wohnzwecke versorgt.

CAN ICES
Dieses Gerät ist als industrielles, wissenschaftliches und medizinisches Gerät (ISM) klassifiziert 
und entspricht den Anforderungen der kanadischen Norm für störungsverursachende 
Geräte ICES-001, Ausgabe 5, Klasse A

Entsorgung

HINWEIS

Die Entsorgung über öffentliche Abfallentsorgungsanlagen ist nicht zulässig. Im Falle 
einer Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihre MACHEREY‑NAGEL Vertretung.

Entsorgung gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EU. In Übereinstimmung mit der 
EU-Richtlinie 2012/19/EU nimmt MACHEREY‑NAGEL das Altgerät zurück und 
entsorgt es kostenlos.

GEFAHR

Entsorgen Sie gefährliche oder biologisch kontaminierte Materialien auf sichere 
und akzeptable Weise und in Übereinstimmung mit allen lokalen und behördlichen 

Vorschriften.
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